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| CAUTION

A HOT GLASS MAY CAUSE BURNS

DO NOT TOUCH THE GLASSES
BEFORE THEY COOL DOWN

NEVER LEAVE CHILDREN AND OTHER PERSONS WHO MIGHT
BE UNAWARE OF THE RISK IN THE VICINITY OF THE WORKING
DEVICE.

CAUTION!
THE DEVICE IS HOT DURING OPERATION!

AS A RESULT OF CONTACT WITH HOT SURFACES OF THE DEVICE, BURNS MAY OCCUR. CHILDREN,
ELDERLY PERSONS (OR OTHER PERSONS WHO NEED CARE), ANIMALS, CLOTHING, FLAMMABLE
FURNITURE, ANY FUEL OR OTHER FLAMMABLE MATERIALS SHOULD NOT BE IN THE VICINITY OF
THE DEVICE.

REMEMBER TO TAKE PROPER CARE OF THE MAINTENANCE OF THE DEVICE IN ACCORDANCE WITH
THE RECOMMENDATIONS OF THIS MANUAL!

Read the whole manual and share it with every possible user of the device before using the
device.

Any modifications to this device are strictly forbidden. Never attempt to tamper with the de-
vice or any part of it. Any changes or modifications will void the warranty immediately and
void any device certificates.

The device must only be installed and serviced only by a qualified installer.

Thank you for purchasing LOUNGE/TORCH/MILANO garden gas heater. This device has
been designed for your sa-fety and comfort. We are confident you will be satisfied
with your choice thanks to the com-mitment we have put into the design and
production of this device. Please read this manual thoroughly before installation and
use. If you have any questions or concerns, please contact our technical department. Any
additional information is available online at www.theflame.at

The Flame is a well-known manufacturer of heating equipment in both Austria and Europe.
Our products are manufactured based on strict standards. Each garden heater manufactured
by the



factory is subjected to quality control during which it undergoes rigorous safety tests. The use

of the highest quality materials for our production ensures smooth and reliable operation of

the device by end users.This manual contains all of the information necessary for proper

installations, operation and maintenance of the LOUNGE/TORCH/MILANO free-standing gas

garden heater.

The gas-fired LOUNGE/TORCH/MILANO garden heater is an open device, without an
exhaust system, designed to heat open and/or ventilated spaces. Very low emission factors
guarantee safety

even when used in small, ventilated and covered spaces. The heater meets strict requirements
of European directives on safe-ty and the environment. The device has been designed and
tested

in accordance with the EN 14543 Requirements for C3-C4 condensing hydrocarbon gases
burning devices - Umbrella Terrace Heaters - Infra-red emitters without flue pipe used outdoors
or in well ventilated spaces. Please read this ma-nual thoroughly before its installation and use.
The information contained in this manual will allow for trouble-free operation of the device. The
manual should be retained for the entire life of the unit.

The LOUNGE/TORCH garden gas heater has been designed to be supplied with propane or a mixture
of propane butane gas. This device is available in several versions depending on the control options,
glazing type and colour preferences. Regardless of the version, the LOUNGE/TORCH heater is
equipped with a fully secure, advanced gas control system in two variants - manually controlled
or controlled by a remote control.

Controlling Category Pressure / Gas Countries of destination
BE, CY, CZ, DK, EE, ES, FR, GB, GR,
30mbar,G30 | || HU, IE, IT, LT, NL, NO, PT, RO, SE,
GV60 0 0 SI, K,
automatic 13B/P
control 37mbar,G30 | || PL
50mbar,G30 | | | AT, CH, DE, FR, 5K
30mbar,G31 | || FI,NL RO
BE, CH, CY, CZ, ES, FR, GB, GR, IE, IT,
e ] s7mbanest [ LT, HR, NL, PL, PT, SI, SK
GV32 50mbar,G31 | || AT,CH, DE, NL
manual D
control BE, CY, CZ, DK, EE, ES, FR, GB, GR,
30mbar.G30 | || HU, IE, IT, LT, NL, NO, PT, RO, SE,
13+ D SI, SK
BE, CH, CY, CZ, ES, FR, GB, GR, IE, IT,
37mbar, 631 || LT, HR, NL, PL, PT, SI, SK
Manufacturer data: THE FLAME GMBH
Contact details: Schalserstrale 41

A-6200 Jenbach

tel. +43 5244 62592
fax +43 5244 62592 16
www.theflame.at

European standard EN 14543 + A1



INSTALLATION

Your device has been designed to work with gas and pressure type according to the informa-
tion table below. Do not use other types of gas or gases with different pressures than those
listed below!

THIS HEATER MUST BE INSTALLED AND/OR SERVICED BY A QUALIFIED SPECIALIST. DO NOT TAKE
ANY ATTEMPT TO MODIFY THE STRUCTURE OF THE DEVICE OR ITS COMPONENTS. ANY MODIFI-
CATION CAUSE IMMEDIATE LOSS OF WARRANTIES AND CERTIFICATES.

NOTE: IGNORING THE RECOMMENDATIONS INCLUDED IN THIS MANUAL IN RESPECT OF INSTAL-
LATION AND OPERATION OR IGNORING THE RECOMMENDATIONS CONCERNING PERMITTED
PARTS AND ACCESSORIES FOR THIS DEVICE MAY CAUSE SERIOUS INJURY OR DAMAGE TO PRO-
PERTY.

THIS DEVICE HAS BEEN DESIGNED IN ACCORDANCE WITH THE RESTRICTIVE SAFETY STAN-
DARDS REQUIREMENTS AND HAS BEEN TESTED AND CERTIFIED BY A NOTIFICATION BODY
ACCORDING TO PN-EN 14543.

GENERAL INFORMATION
IMPORTANT: KEEP THIS MANUAL!

It is important to periodically check the correct functioning and integrity of the gas control system
components, as well as the structure components and glazing for any damage. It is very important that
the gas control system remains intact and free from any damage. Only qualified service technicians
can service this device. Failure to follow these rules can result in serious health loss or even death and
property damage.

Installation and use must be in accordance with the applicable national construction law. Your authori-
zed dealer can help you determine what safety precautions to take during installation or use. In some
cases, it may be necessary to obtain a permit for the installation or operation of such a device. Always
consult an authorized reseller or building inspector to determine what regulations apply to the use
and/or installation of your device in your area. In the absence of regulations governing installation and
use, the manual and the fire safety code must be followed strictly.

Do not switch on the device if any of its components have been previously dismantled, damaged or
destroyed. Before re-use, replace the missing or damaged part with the original replacement specified
by the manufacturer.

If the device has been flooded, especially the gas control system or the burner, turn off the device and
consult the service department or a qualified technician to verify that reuse will require replacement
of any of the system components.

SAFETY INFORMATION

Only for outdoor use or use in well ventilated areas! Well ventilated space must have 25% of its area
exposed. This surface is determined based on the sum of the wall surface areas of a given usable
space.

Due to the possibility of high temperatures occurring, especially on glass panes, all flammable mate-
rials should be located at a safe distance from the device. Children, the elderly and other persons una-
ware of the risk, should be advised and warned of the possibility of high temperatures of the device
during its operation and immediately after its operation has been finished, and should avoid contact



with the device to prevent burns and ignition of clothing.

Use only the type of gas and type of gas cylinder specified by the manufacturer. In case of
strong, tempestuous wind, protect the device from overturning.

Small children, infants, disabled persons and other persons requiring special attention present in the
device area should be subject to special supervision. These persons may be particularly exposed to
accidental contact with the device. If necessary, consider using protective barriers to limit access to
the device.

NEVER COVER THE VENTILATION HOLES OF THE CYLINDER ROOM!

Do not touch or lean on any components, especially the glasses. NOTE: The glasses in the device can-
not be replaced by any other glasses than those supplied by or recommended by the manufacturer.

Under no circumstances can you use solid fuels (wood, paper, coal, etc.) in this device. IT IS STRICTLY
FORBIDDEN to use any liquid fuel or other flammable materials to start the operation of the device!

To avoid accidents, it is not advisable to allow unauthorized use of the device. For safety reasons, al-
ways use gloves and goggles for maintenance work.

CAUTION!
- Disconnect the gas supply to the device before replacing the battery, the controller, or the receiver.
- Always make sure the gas supply is cut off before checking, servicing, or cleaning the device.

ELEMENTS OF THE SET - FIRST UNPACKING OF THE PURCHASED HEATER

If any damage or deficiencies are noted during the inspection of the package, contact your authorized
reseller.

Please make sure that none of the components have been damaged during transportation. The in-
spection should take place in the presence of the supplier. The purchased heater should include a
complete gas cylinder connection set.

FOR OPTION WITH REMOTE CONTROL:
« MERTIK MAXITROL B6R-R8U receiver and complete remote control system equipped with a MERTIK
MAXITROL GV60M1 controller and a remote control.
« Installation and operating manuals.
« Steel body with wheels.
+ 0.6 m hose with reducer and anti-tilt safety valve.

FOR OPTION WITH MANUAL CONTROL:
« Complete and ready-to-use burner with full gas control system equipped with the MERTIK MAXI-
TROL GV32 controller.
« Installation and operating manuals.
« Steel body with wheels.
+ 0.6 m hose with reducer and anti-tilt safety valve.

The LOUNGE/TORCH/MILANO gas garden heater is designed for your comfort; therefore
there are two control options: manual control and wireless remote control. The device is equipped
with a modern gas control system to prevent uncontrolled gas leaks.

INSTALLATION - INTRODUCTION
The connection of the heater to the LPG cylinder and its regulation and leak tightness testing



should only be carried out by authorized gas appliance installers or authorized service tech-
nicians in accordance with the applicable regulations; the above should be confirmed on the
product warranty card. Lack of such confirmation voids the warranty!

INSTALLATION OF THE EQUIPMENT AND STORAGE OF THE CYLINDER SHOULD BE COMPATIBLE
WITH THE APPLICABLE LAW REGULATIONS.

The device has an open combustion chamber without the option of connecting it to a flue
duct. The LOUNGE/TORCH/MILANO heater is sold with a pre-installed gas control system, but
before using it for the first time it is advisable to check the tightness of the system for possible
leakage occurred in transport. All instruc- tions for proper connection of the system,
installation of walls, doors and glazing can be found below.

REMARKS ON THE TRANSPORT OF THE DEVICE:

This device is equipped with wheels for its easy transport. Before moving the heater, make sure all
the wheel brakes are unlocked, the gas supply is cut off and the door is closed. If the unevenness
or slope of the surface is significant, remove the gas cylinder before moving the heater for your
own safety and transport the cylinder separately. Transporting the device while it is in operation
is strictly forbidden. Once the heater is located in the desired position, lock the brakes on at least
two of its wheels.

RULES FOR INSTALLATION
Installation should be carried out in accordance with national or regional law. In the absence of such
regulations, the rules in this manual and the fire safety codes must be followed.

This device has been tested for quality and safety and certified by a notified body.

CAUTION!

The heater is designed to work with an 11-kilo gas cylinder designed to store a mixture of propane-
-butane gas. Flexible connecting pipe should be used for LPG! The device is sold with complete
automation and cables connecting the main and the control burners to the controller. Do not use
replacement parts other than those installed or supplied by the manufacturer.

CHOOSING THE LOCATION OF THE LOUNGE/TORCH/MILANO GARDEN HEATER

The LOUNGE/TORCH/MILANO gas garden heater is a mobile device that can be moved
to any selected location. Howe- ver, there are certain restrictions that must be strictly
applied. The device should be kept away from flammable materials due to high temperatures on
its external surfaces, especially glasses; due to open combustion chamber without the
possibility of connecting to flue gas ducts the device should be used in open spaces or
in well ventilated rooms. IT IS ABSOLUTELY PROHIBITED to place the device in other than vertical
position.

Tips for correct and safe installation:

« Connect the reducer to the liquid gas cylinder so that the tilting valve is in upright position. Connec-
ting it in another way can block the gas supply to the device. Use the appropriate tools to carry out
these activities. Tightening the reducer by hand only is insufficient and may result in gas leakage.
Replacement and/or connection of the cylinder should take place in well ventilated areas.

« Before connecting the reducer remember to ensure that the rubber gaskets are in place and are not
damaged. If this is not the case, the device cannot be used until the gasket is replaced.

« Keep in mind that the gas cylinder should always be in upright position and that the connecting
cable between the cylinder and the burner should run in the manner so as not to come in contact
with sharp objects or edges or the hot parts of the burner.

« Check the correct operation and tightness of the installed gas control system as well as the entire gas



system of the device. For this purpose you can use soapy water or a dedicated spray to detect gas
leaks. To check the tightness, cover with soapy water or atomizer all the connections (cylinder-redu-
cer, reducer-tilt valve, tilt valve - gas hose, gas hose - controller gas unit, gas unit - copper conductors
of the magneto and the main burner, main burner nozzle - copper conductor) between the cylinder
and the control and the ones located behind the gas unit, and then fire the device so that the gas
also fills the section from the gas unit to the burner nozzles. If bubbles appear on the connections,
this will indicate that there is a leak in the area.

« Remove the glass according to the instructions on page 18, place the decorative elements on the
burner evenly according to the image (fig. 7) and then reinstall.

UWAGA: Bezpieczne odlegtosci od materiatow tatwopalnych, ktére nalezy zachowad zgodnie ze
wskazaniami niniejszej instrukcji zostaty ustalone na podstawie testow bezpieczenstwa. Materiata-
mi tatwopalnymi mozemy nazwac wszystko co moze sie zapali¢, a wiec papier, drewno, wszelkiego
rodzaju paliwa, plastik, odziez itp. Wyznaczona przestrzen nie jest ograniczona przez materiaty nie-
palne, ale dotyczy tez materiatéw tatwopalnych znajdujacych sie bezposrednio za przedmiotami
niepalnymi, narazonymi na kontakt z urzadzeniem.

Jedli nie jestes pewny co do charakteru palnosci jakiegokolwiek materiatu w obrebie urzadzenia,
skonsultuj sie z przedstawicielami strazy pozarnej.

Pamietaj, ze materiaty ognioodporne uwaza sie za palne pomimo swojej ognioodpornosci. Moga
by¢ trudne w podpaleniu, ale réwniez sie pala.

For safety reasons, after setting the heater at the desired target location and locking the brakes, the
tilt safety brackets must absolutely be lowered and locked.

CAUTION!

IT IS ABSOLUTELY PROHIBITED TO USE THE HEATER ON OPEN SPACE DURING ATMOSPHERIC PRE-
CIPITATION.

STORAGE OF THE HEATER OUTDOORS IS ALLOWED ONLY IF THE HEATER IS COVERED WITH A DEDI-
CATED RAIN PROTECTING COVER.

IN OTHER CASE, THE HEATER SHOULD BE PLACED IN A LOCATION WHICH IS PROTECTED AGAINST
FLOODING AND INFLUENCE OF LOW TEMPERATURES.

WHEN NOT OPERATING, THE DEVICE MUST ABSOLUTELY BE CUT OFF FROM GAS SUPPLY. (GAS VALVE
INTHE CLOSED POSITION), ALL BRAKES SHOULD BE LOCKED, AND THE DEVICE PROTECTED AGAINST
FALL. IF THERE IS NO POSSIBILITY TO PROTECT THE DEVICE AGAINST FALL FOR THE TIME WHEN THE
DEVICE IS NOT SUPERVISED THE GAS CYLINDER IS TO BE DISCONNECTED AND MOVED TO A SAFE
PLACE.

REQUIREMENTS REGARDING SPACE AROUND THE HEATER FREE FROM FLAMMABLE MATERIALS
The LOUNGE/TORCH/MILANO garden gas heater has been tested and approved for heating open
or well ventilated areas, subject to keeping safe distance from flammable materials, as shown in the

diagrams below. . . X .
The space indicated above is the minimum free space to be from flammable materials unless otherwi-

se noted. Failure to keep the above-indicated distances may result in fire. Fig. 3

The manufacturer recommends the use of ornamental elements from the company offer. The Flame
company is not responsible for damage caused by the use of ornamental elements other than
recommended.

If ornamental elements have not been installed before the first installation, the side walls and glass of
the unit should be removed for installation as shown below.



START-UP

Before using the device for the first time, make sure that all the connections to the individual system
components have been made in accordance with the instructions in the manual. Incorrect connection
of the gas control system can result in its damage.

For the first few starts, a specific smell can be detected, lasting up to several hours after use. This phe-
nomenon is related to the burning of paint. Animals may be particularly susceptible to the odours
generated during the paint burning. To speed up this process, it is recommended to warm up the
device to a maximum flame size for several hours.

INSTALLING THE GAS CONTROL SYSTEM

CAUTION!!

This device and the gas control system can only be installed on factory settings. In the model con-
trolled by the remote control, do not install batteries in the receiver at this stage. Earlier connection
to the power source may damage the electronics of the system.

CAUTION!!
The components of the gas control system should be installed in accordance with the instructions
in this manual.

Standard gas control system includes, depending on the option: the MertikMaxitrol GV32 or GV60
controller and the B6R-R8U receiver, in which the installed antenna enables wireless remote control.
System components should be installed in their designated areas. Changing their location may expose
the device to damage due to harmful temperatures or flooding.

The device can only work with the automation provided with the device. Connections of individual
components of the system have been made in such a way as to prevent them from being connected
improperly.

The remote control should not be more than 6-8 meters away from the device, in this instance,
after several hours (3-4 hours), the device will shut down automatically.

Connect the reducer to the cylinder making sure that the gaskets are in place (see the diagram above).
If the gaskets are shrivelled or damaged or if any of them are missing, the device cannot be used until
the gaskets are replaced. The valve must always remain/stay in a vertical position after each connec-
tion to the cylinder and throughout the lifetime of the device. Connecting the valve in a different
position results in cutting off the gas supply to the device and thus shutting down the device.

CAUTION!!!

The anti-tilt valve is a safety device against overturning of the device, so that when the device over-
turns, the valve automatically cuts off the gas supply to the controller and this extinguishes the flame.
Fig. 8.

CAUTION!!
The connection to the gas source should only be made when the heater is off and the cylinder valve
is closed.

CAUTION!!

It is forbidden to use open fire during the process of installing or connecting the cylinder. Failure to
comply with the above may result in fire, explosion and property damage, personal injury, or even
death.



POWER SUPPLY CONNECTION

CAUTION! (Applies to automatic gas control system)

The connection of the power source should be carried out after all other components of the gas con-
trol system have been connected. Make sure all the elements of the gas control system are tight and
connected so that they can function properly.

LOUNGE/TORCH/MILANO heater models equipped with an automatic gas control system
with remote control feature a B6R-R8U receiver that is powered by four 1.5V AA batteries. The
remote control is powered with two 1.5 AAAbatteries.
The need to replace the remote battery is signalled by an

indicator in the upper right corner of the screen, while short beeps appearing within 3 seconds after
the firing process is started mean that the receiver battery needs to be replaced. Used batteries in the
receiver may overheat, spill or even explode. Never use batteries exposed to sun, moisture, high
temperatures or vibrations. Only install batteries of the same type and by the same manufacturer.
Never install new batteries with the used ones.

CAUTION!!
The heater is designed to work with an 11-kg-LPG cylinder.

The device is sold with complete automation, anti-tilt valve, reducer and connecting cables. Do not
use any other hose or any other system components than the ones installed or indicated by the ma-
nufacturer.

Before replacing the cylinder, make sure the device is not near any fire sources or other sources
that may ignite.

It is essential to close the gas supply valve on the cylinder or the regulator after each use of the
device.

If there is any gas leak, it is absolutely necessary to stop using the device if it is running and
if it is off, do not start it. Then contact the service.

CAUTION!!

It is recommended to periodically check the quality of all gas connections, including the flexible hose
(at least once a month, or every time when replacing the cylinder). If cracks, damage or other marks
of damage are visible, the components should be replaced with new ones of the same length and
equal quality.

REMOTE CONTROL
The B6R-H9 remote control unit comes with the remote control option.

CAUTION!!

The B6R-H9 remote control has a built-in temperature sensor used in the thermostat mode. The
unit conti ly es the ambi perature and compares it to the p e set
on the thermostat. Keep the device in a dark place to exclude ement errors related to

the direct sunlight.

LOUNGE/TORCH/MILANO free-standing garden heaters in option with the GV60 module are
equipped with a gas control system allowing the user to remotely fire the device and have full
control over it. To be able to operate the device with the remote control, make sure that the shut-off
valve, installed on the gas supply pipe to the device, is open.



CAUTION!!
The remote control should always be kept out of the reach of children and other persons who are
e of the es of their actions.

CAUTION!!

Never use tools to change the position of the knobs. Changes to the position of the knobs can
only be made manually; otherwise the controller may be damaged. Contact a service technician
if the knobs are locked.

The LOUNGE/TORCH/MILANO heater uses modern B6R-H9 remote controls set in accordance with
the European standard to 868 MHz radio frequencies. The remote control does not require a
new transmission code and is ready for use. When replacing the remote control, a pairing
procedure is required. To pair the new remote with the heater, first press and hold the RESET
button, located on the receiver housing, until you hear two characteristic signals, then release the
button. This activity should be carried out using a thin, blunt elementThen, press and hold the
remote control button until you hear two short beeps which mean synchronizing the remote
control with the receiver. One long signal indicates that the system components were paired not
correctly. Figure 9.

INFORMATION -
To view the current version of the software used by the remote control, simultaneously press the @
and &), Simultaneous pressing the & button and the ) button will display the remote control model.

Deactivating the remote control.

Install batteries. All available icons will appear on the display and will flash. During the flashing, press
the appropriate icon for the function and hold it for 10 seconds. The icon appropriate for the selected
button will flash until the end of the deactivation process. The remote control display shows the icon
adequate for the selected function and two horizontal lines. If the function is deactivated two hori-
zontal lines will appear on the display when pressing the button responsible for its selection. After
replacing batteries, the settings will remain unchanged.

Activating the remote control.

Install batteries. All available icons will appear on the display and will flash. Press the appropriate icon
for the function and hold it for 10 seconds. The icon appropriate for the selected button will flash
until the end of the activation process. The remote control display shows the icon adequate for the
selected function.

NOTE!!!
If, when you try to light it, the control flame goes out, wait for at least five minutes before trying
again to light the fireplace.

NOTE!!!
If, after four attempts to light the fireplace, the control flame will not ignite, close the gas shut-
-off valve to the appliance and contact your service representative.



USER MANUAL OF THE 6-SYMBOL B6R-H9 CONTROL UNIT

Child Proof Hour box Minute box Battery indicator
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Programmable mode Temperature Fahrenheit or Celsius
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User manual of the 6-symbol B6R-H9 control unit

To change the temperature unit, simultaneously press the © & buttons.
You can choose between Celsius and Fahrenheit degrees.
Choosing °F will automatically set the clock in a 12-hour format, while the

choice of °C sets the clock in a 24-hour format.

Ustawienia czasu

1.To be able to adjust the day of the week, press the & button and the G2
button.

2.Press & or to (¥ select a number corresponding to the day of the week (1 -
Monday, 2 - Tuesday 3 - Wednesday 4 - Thursday, 5 - Friday, 6 - Saturday, 7
Sunday) X

3. Simultaneously press the ® button and the ¥ button. Hours will flash. (@ @ @ /A

4. Set the hour using the ® and ) buttons. @) @) @ )

5. Simultaneously press the @ putton and the % button. Minutes will flash. -

6. Set the minutes using the @ button and the ¥ button

7.To confirm the setting, simultaneously press ® and ¥ or wait.




Child Proof

Enabling: B
To activate the Child Proof function press the © and ¥) buttons. The display
shows the Cicon.

Disabling: B
To deactivate the Child Proof function press the © and ¥ buttons. The & icon
will disappear.

Manual mode
Lighting the fire in the fireplace with a single button (default setting)

« Press the (© button until you hear two short beeps. Starting the firing sequ-
ence is confirmed by the occurrence of a flashing icon on the display of the
burner. Release the button.

«Kindling the control flame is confirmed by a single signal.

« After kindling the main burner, the remote control

- automatically switches to the manual mode.

Lighting a fire in the fireplace with two buttons

- Simultaneously press the (© button and the & button until you hear two
short beeps. Starting the firing sequence is confirmed by the occurrence of a
flashing icon on the display of the burner. Release the button.

«Kindling the control flame is confirmed by a single signal.

« After kindling the main burner, the remote control automatically switches to
the manual mode.

Information:

To change the kindling method, immediately after you install the batteries in the
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remote control, hold the (@ button for 10 seconds. The remote control display shows,ON" and

a flashing digit corresponding to the current settings.

1 - Lighting a fire by pressing ©. i
2 - Lighting a fire by pressing the © and the @ buttons.

End of the procedure of changing the method of lightening a fire is confirmed with the display

reading the appropriate number.

NOTE!!

If, after several attempts to fire, ignition of the control flame does not take place, set the main

ible Probl.

valve knob to,, OFF” and refer to the section,,P Pr and Sol

u




Standby or off mode
To make the unit switch to the standby mode, hold the ¥ button until the
main burner is extinguished.

To turn the device off, press © . The control flame will be extinguished.

Before attempting to re-start the fireplace, wait 5 seconds.

Adjusting the height of the flame
To increase the height of the flame, press and hold the () button.

To reduce the height of the flame or put the fireplace into the standby mode,
press and hold (¥ .

Setting the minimum and maximum height of the flame
The minimum height of the flame

To reduce the burner flame to the minimum height, double- press the ()
button. The display shows the ,LO” symbol

The maximum height of the flame

To increase the burner to the maximum value, double-press the & button. The
display shows the ,HI" symbol.
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Sleep timer
Enabling/Settings

1. Press and hold & until you see the & icon. The hours’ box will flash.
2. Enter a value using the & and ¥ buttons.

3.To confirm, press (2. The minutes’ box will flash.

4. Enter a value using the & and ¥ buttons.

5.T o confirm, press  or wait.

Disabling:
To deactivate the timer, press the ® button the @icon will disappear with countdown time.

Information:

After the expiry of the countdown time, the fireplace will be extinguished. The sleep timer only works
in different modes: Manual, Thermostat and Eco. The maximum value of the timer is 9 hours and 50
minutes.

Modes
Thermostat mode

o0 -
The room temperature is measured and compared with the temperature set EH’[I
on the thermostat. The flame height is automatically adjusted so as to reach

the set temperature.

Programmed mode 14 \

Programmes 1 and 2 can be freely modified. You can set the time on and off of 00 o -~
the fireplace at a given temperature. M:\EHL




Tryb Eco

The flame height is adjustable between its extremes. If the room temperature
is lower than the temperature preset on the thermostat, the flame height
reaches its maximum value and remains at a high level for a longer period

of time. If the room temperature is lower than the preset, the flame height is
reduced to a minimum for a long period of time. One cycle takes approxima-
tely 20 minutes.

Thermostat mode

bling and disabling the ther

Enabling: . E q[
Press the (D button. The display shows the icon i and the preset temperature -
as the first and the actual room temperature. _
Disabling: ) @ ® ‘/lt‘ @
1. Pressthe ) button . © G v
2. Pressthe @ buttonofthe ¥ button.

3. Pressthe © button, to enter the Programmed mode.

Thermostat settings

1. Press and hold (D until you see the icon i . The temperature displayed
flashes.

2.To set the desired temperature use the &) and (¥) buttons.

3.T o confirm, press (1) or wait.

Programmed mode
Enabling the programmed mode

Press the @ button. The display shows the @ icon and the 1 or 2 symbols
and,ON”and,OFF".




Disabling the programmed mode

1. Press the @ button or the ) button, or ¥ the button to go to the manual
mode.
2. Press the L button, to go to the Thermostat mode.

Information:
Entering the switch-on temperature of the thermostat will automatically set the
same value for the switch-on temperature of the programmed mode.

Default settings:
Temperature of switching on: 21°C
Temperature of switching ff:,--" (only the control flame)

Temperature settings

1. Press and hold the © button until you see the flashing icon @ ., ON"and
the switching off temperature will be displayed (set in the thermostat
mode). .

2.To continue, press @) or wait. The display shows the@ icon, the ,OFF"
symbol and a flashing value to symbolize the switching off temperature.

3. Set the desired temperature using the & or (v) buttons.

4.T o confirm, press (@) .

Setting the days

5.The display flashes,ALL". Press the ®) button or the (¥ button to select one
of the three options to enter (ALL, SA:SU, 1,2, 3,4, 5,6, 7).
6.To confirm, press ©).

SA:SU symbols, respectively, mean Saturday and Sunday. Individual numbers
correspond to the days of the week (e.g. 1 Monday 2 - Tuesday 3 - Wednesday
4 -Thursday, 5 - Friday, 6 - Saturday, 7 - Sunday).

Switching on time settings (Programme 1)
4ALL" option selected

7.The display shows @, 1, ,ON’, then for a while you will see the ,ALL"
symbol. Subsequently, the hour will begin to flash.

8. Set the hour using the® and® buttons. ‘

9.To confirm, press (@) . The display shows the @ icon, 1,,0N’, then for a while
you will see the,,ALL" symbol. Subsequently, the minutes will begin to flash.

10. Set the minutes using the ®and @ buttons.

11.To confirm, press @) .

SR
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Switching off time settings (Programme 1)
Wybrano opcje ,ALL"

12.The display shows@, 1,,0FF’, then for a while you will see the ,ALL"
symbol. Subsequently, the hour will begin to flash.

13. Set the hour using the & and () buttons.

14.To confirm, press (@ . The display shows @, 1,,0N’, then for a while you
will see the ,ALL" symbol. Subsequently, the minutes will begin to flash.

15. Set the minutes using the () and (v, buttons.

16.To confirm, press (@) .

Information:

« Subsequently, the user can enter the time on and off for Programme 2. If not, Programme 2 will
remain inactive.

- Temperature settings for enabling and disabling Programmes 1 and 2 are the same for all options
(ALL, SA:SU, 1, 2, 3, 4,5, 6, 7). Entering new settings for switching on and off temperatures
automatically sets the default preset values.

« Entering new settings for switching on and off time for Programmes 1 and 2 will set new values
as the default. To restore the factory settings for programmes 1 and 2, reset the remote control by
removing the battery.

An optional auxiliary
This option is available only for gas inserts with more than one burner.

an e
In the case of the LEO and LEO 200 series, the function remains inactive. E HEE
+

©AO®
@OH®®

Eco mode

Switching on:

Press the ) button. The display shows M\\(A\ . r on e
Wytgczanie: EH Dy
Press the & button. The @6\6\ icon disappears from the display. @ ® @ @




REPLACEMENT OF BATTERIES

Batteries in the receiver, remote control or the power supply module can overheat, spill or even cause
an explosion. Do not use batteries that have been exposed to the sun, moisture, heat or vibration.
Install only batteries of the same type and the same manufacturer. Do not install new batteries with
worn ones. The remote control is powered by two AAA batteries. The B6R-R8U receiver and the
G60-ZB90 power module are powered by four AA batteries 1.5V. The battery life in the case of the
remote control and the receiver is estimated at about 1 heating season. The device manufacturer re-
commends the use of alkaline batteries because of the lower risk associated with unsealing. It is also
permissible to use rechargeable batteries. When removing batteries, do not use tools that can cause
a short-circuit. Replacing batteries with conductive objects can permanently damage the electronic
components of the remote control and the receiver.

Replacement of the batteries in the remote control:
« Remove the cover located on the rear of the remote control.
« Gently remove the used batteries from the remote control.
«Install new AAA batteries observing the polarity markings (+/-).
« Replace the cover on the back wall of the remote

Replacing batteries in the receiver/power supply module:
« Open the cabinet door panel.
« Carefully remove the B6R-R8U receiver/G60-ZB90 power module.
« Remove the cover.
« Remove the used four AA batteries and install new, paying attention to the
« polarity markings (+/-) on the receiver/power module.
« Replace the cover on the cover receiver/supply module.

NOTE!!
Replacing batteries in the receiver/power supply module can only be done on a cool fireplace
with the gas supply cut off.

NOT!
Batteries are classified as hazardous chemical waste, so, after using them, they should not be
disposed of with other household waste.

MANUAL CONTROL

The user selecting the manual control option receives a device equipped with a GV32 controller. Ple-
ase read this manual before operating the control module. Proceeding contrary to the instructions
may result in damage to the gas control system or to the device itself, and may result in fire, property
damage or health impairment.

USER MANUAL FOR THE MANUAL CONTROL MODULE
Firing the device should be carried out according to the instructions below. The GV32 gas control sys-
tem has been designed to completely eliminate the need for maintenance or any adjustments. The
knobs are non-removable. Removing the knobs will damage the device. Never attempt to open or
otherwise tamper with the valve or any of its components.

Starting the device:

1.Turn ON / OFF Knob A slightly counter clockwise towards the IGNITION position until it stops. Then
press and hold the knob for 5 seconds (the gas flows to the control burner only).

2. Continue to hold down the knob and at the same time turn it towards the PILOT position (this activa-
tes the piezo pilot of the control burner). Hold down the knob in this position for another 10 seconds
until the control burner ignites (if the pilot does not light up, repeat the procedure immediately



while pressing the knob).
3. After igniting the control burner, release the knob and turn counter clockwise until it is in the ON
position (this will also trigger the gas flow to the main burner).

Turning off the device:
1. Turn the ON/OFF Knob A clockwise until it stops in the PILOT position.
2.Press the knob slightly and continue to turn it clockwise from the PILOT position to the OFF position.

The re-firing procedure of the control burner can be repeated when the thermocouple of the control
burner has cooled down sufficiently (the period for cooling it may vary depending on the type of the
thermocouple used). When the device is turned off completely, re-ignition is possible after approxima-
tely 1 minute (time needed to cool down the thermocouple).

Flame/gas flow regulation:

Adjust the flame using the Temperature Knob B. To adjust the flame and power of the device, manu-
ally turn the Temperature Knob B counter clockwise (increase flame) or clockwise (decrease flame).
To completely close the gas supply to the main burner, the ON/OFF Knob A must be turned to the
PILOT position.

. ONI/OFF Knob A

Fig. 12. Diagram of the GV32 controller



OFF - off
The ON/OFF Knob is in the closed position.
The thermoelectric valve of the control burner is closed (item 1.)

Firing up
The ON/OFF Knob is in the PILOT position and is pressed down. The thermoelectric valve is open

(item 1.), gas flows to the control burner. (Item 2.)

Low flame
The ON/OFF knob is in the ON position.
The Temperature Knob used to adjust the flame is turned in the clockwise direction. Gas flows through

the ON/OFF valve. (Item 3)



High flame
The ON/OFF knob is in the ON position.

The Temperature Knob used to adjust the flame is turned in the counter clockwise direction. Gas flows
through the ON/OFF low flame valve (item 3) and the high flame modulation valve (item 4).

Fig. 17. Schematic overview of starting the device and adjusting the flame.

MAINTENANCE

CAUTION!!

Any maintenance work should be carried out on a cooled down device with the gas supply cut
off and the power supply disconnected.

CAUTION!!
Maintenance of the heater must only be performed by a qualified service technician.

«The device is to be periodically checked at least once a month during each cylinder replacement.
« Cleaning should be carried out regularly or as the dust or dirt appears on the device.

« Glasses with cracks and scratches should be replaced immediately.

« It is forbidden to make any changes to the structure of the device.

« The heater cannot be cleaned using corrosive agents.

« When replacing individual components, only use original parts available at the manufacturer.



Checklist:

No.

Range

Activities

General
inspection

Carry out the firing procedure in the heater.
Verify the correct operation of all the safety systems.

Make sure the main burner flame is stable. Make sure the main
burner is burning evenly.

Make sure the batteries in the receiver and in the remote control do
not need to be replaced (automatic gas control system only)

Verify that all modes in the remote control are working correctly
(automatic gas control system only)

Inspecting
the glass

Make sure the glass does not have cracks.

Check the degree of dirt on the glass. If necessary, clean the glass.

Gas control
system inspection

Check the tightness of the gas connections.
Check that the cylinder compartment ventilation is not blocked.
Check the wires connecting the controller to the receiver for damage.

Check if the gas control system components are not exposed to high
temperatures.

Make sure that the inner compartment and its components are
not exposed to moisture. Check the connecting wires for signs of
corrosion.

The combu-
stion chamber
inspection

Make sure that the control burner is not blocked by ornamental
elements.

Make sure that the thermocouple is within the control flame range.
Make sure the combustion chamber does not require cleaning.

Make sure that all the air supply holes in the combustion chamber
are clear. If necessary, unblock the holes.

Check the combustion chamber for signs of corrosion. If necessary,
remove the corrosion and cover the losses with a new layer of paint.

Make sure the main burner ignites smoothly.

The control
device inspection

Make sure the receiver antenna is not damaged (automatic gas
control system only).

Check for punctures in the circuits (automatic gas control system
only).




5 Verify that the components of the control system are not exposed to
overheating.
Make sure the ornamental elements do not require cleaning.
Make sure the ornamental elements do not touch the glass.
6 Ornamental
elements Make sure the ornamental elements do not cover the air openings of

the heater furnace.

Check the ornamental elements for damage.

ENVIRONMENTAL PROTECTION
« All packaging elements in which the gas heater is supplied should be disposed of in a suitable

manner.

« Due to the heavy metal content, batteries are classified as hazardous chemical waste and should
therefore be disposed of in hazardous waste containers after use.

«If the life of the device has ended, it must be properly discarded. The user is obliged to deliver the
device to the appropriate recycling facility specialized in recycling this type of equipment..
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LOUNGE

Rys. 1. Zwymiarowany rysunek ogrzewacza TORCH / LOUNGE
Fig. 1. Dimensional drawing of the TORCH heater
Abb. 1 Mafzeichnung des Heizgerdtes TORCH Puc.1.

yGe

Gor

Cxema HarpeBatena TORCH c pasmepamu
Fig. 1. Dibujo dimensional de la estufa TORCH / LOUNGE Disegno

1. disegno quotato del riscaldatore TORCH / LOUNGE
Dessin 1. Dessin coté du chauffage TORCH / LOUNGE



Rys. 2. Kotka z hamulcami utatwiajace przemieszcza-
nie i bezpieczne ustawianie urzadzenia.

Fig. 2. Wheels with brakes to facilitate movement
and secure positioning.

Abb. 2 . Rader mit Bremsen, die die Verbringung und
sichere Aufstellung der Anlage erleichtern.

Puc.2. Koneca c 6nokupatopamv Ansa obneryeHns ABUKEHUA N HaAeXHOW GpUKCaLMK B CTaLlMOHapPHOM
MONOXeHUN.

Fig. 2. Ruedas con frenos para facilitar el movimiento y posicionamiento seguro.

Fig. 2. Ruote con freni per facilitare il movimento e il posizionamento sicuro.
Fig. 2. Roulettes avec freins pour un déplacement facile et un positionnement sur.

Rys. 3. Minimalna wolna przestrzer od materiatéw/przedmiotow fatwopalnych

Fig. 3. Minimum distance free from flammable materials



Abb. 3 Minimaler freier Bereich von leichtentziindlichen Stoffen/Gegenstanden
Puc.3. Perynupyemble KpOHLUTENHbI

Fig. 3. Distancia minima libre de materiales inflamables

Fig. 3. Distanza minima libera da materiali infiammabili

Figure 3 : Espace libre minimal par rapport aux matériaux/objets inflammables

Rys. 4. Minimalna wolna przestrzer od materiatéw/przedmiotéw tatwopalnych

Fig. 4. Minimum distance free from flammable materials

Abb. 4 Minimaler freier Bereich von leichtentziindlichen Stoffen/Gegenstanden

Pyic.4. MnHManbHo 1onycTIMOe pPaccTosHIie 10 IerKOBOCM/IaMEeHAIOLLNXCA MaTepranos
Fig. 4. Distancia minima libre de materiales inflamables

Figura 4: Spazio libero minimo da materiali/oggetti infiammabili

Figure 4 : Espace libre minimal par rapport aux matériaux/objets inflammables



Gaz odniesienia / Gas Type / Bezugsgas /
a3 oTHeceHus / Referencia del gas / Tipo
di gas / Gaz de référence

Kategoria urzadzenia / Category / Katego-
rie der Anlage / KaTeropus o6opyfoBaHus
/ Categoria del dispositivo / Categoria /
Catégorie

Kraj przeznaczenia / Country / Bestim-
mungsland / CTpaHa npegHasHaueHus /
Destino / Paese / Pays

Nominalne cisnienia przytaczeniowe /
Nominal inlet pressure / Anschlussnenn-
druck / HomuHansHoe coeiMHm1TenbHoe
naBnenue / Presion nominal de conexion /
Pressione nominale di ingresso / Pression
d'entrée nominale

Maksymalne ci$nienia przytaczeniowe

/ Max. inlet pressure / Maximaler
Anschlussdruck / MakcnmanbHoe
coefuHUTeNbHOE JaBneHue / Presion
maxima de conexion / Pressione massima
diingresso / Pression d’entrée max.

Minimalne ci$nienia przytaczeniowe / Min
inlet pressure / Minimaler Anschlussdruck
/ MUHUManbHoe AaBreHie NOAKIYeHUs
/ Pressione minima di ingresso / Pression
d'entrée min

Dysza gazowa Oznaczenie / Marking

gas nozzle / Diisenkennzeichnung /
0Bo3HaueHme conna / Boquilla de gas del
quemador principal / Marcatura dell'ugello
del gas / Marquage de la buse de gaz

Obcigzenie cieplne znamionowe, wg H, /
Nominal heat load, wg H,/ Nennwarmebe-
lastung nach H, / HomuHanbHan Tennosas
Harpyska / Carga térmica nominal segun
H, / Carico termico nominale, wg H,,
Charge thermique nominale, wg H,

Obciazenie cieplne minimalne, wg H, /
Minimum heat load, wg H, / Minimale
Warmebelastung nach H, / MumansHas
TensoBas Harpyska / Carga térmica
minima H,/ Carico termico minimo, wg H,,
Charge thermique minimale, wg H,

* Regulator zablokowany / Regulator Blocked / Regler gesperrt / 3a6noknpoBaHHbIit perynstop

mbar

kw

TORCH/ LOUNGE na pilota
TORCH/ LOUNGE remote control

G31 G31
Iap(so) ‘3P(37)
BE, CH, CY,
CZ,ES, FR,
Al ML GB, GR, IE, IT,
LT, HR, NL,
PL,PT SI, SK
30 37
230 230
6,0 6,0
82 82
4,0 4,0

/ Regulador bloqueado / Regolatore bloccato / Régulateur bloqué

G31 G30
|3P(50) ISB/P(GU)
AT BE, CY, CZ, DK,
CH EE, ES, FR, GB,
DE’ GR, HU, IE, IT,
NL' LT, NL, NG, PT,
RO, SE, SI, SK
50 30
230 17,0
6,0 4,5
1,65 LPG 1.65
82 82
4,0 4,0

G30

3B/P(37)

PL

37

17,0

45

82

40



G30

3B/P(50)

AT, CH,
DE, FR,

SK

50

17,0

4

o

82

4,0

G30/G31

|3+(30/37)
BE, CH, CY,
CZ,ES, FR,
GB, GR, IE,
IT, LT, HR,

NL, PL, PT,
Sl, SK

30/37

7,0/9,0

1,45LPG
1.45

82

4,0

TORCH / LOUNGE

G31

3P(30)

FI, NL,

RO

30

230

75

82

49

G31

laP(Tr)

BE, CH, CY,
CZ,ES, FR,
GB, GR, IE,
IT, LT, HR,
NL, PL, PT,
Sl, SK

37

230

80

82

49

G31 G30
lf!P(Eﬂ) |3B,’P(3ﬂ)
BE, CY, CZ, DK,
AT CH, EE, ES, FR, GB,
DE NL GR, HU, IE, IT,
! LT, NL, NG, PT,
RO, SE, SI, SK
50 30
230 17,0
6,5 55
1,65LPG 1.65
82 82
49 49

G30

38/P(37)

PL

37

17,0

70

82

49

G30

3B/P(50)

AT, CH,
DE, FR,
SK

50

17,0

55

82

49

G30/G31

3+(30/37)

BE, CH, CY,
CZES, FR,
GB, GR, IE,
IT, LT, HR,
NL, PL, PT,
SI, SK

30/37

ok

12,0/14,0

1,45 LPG
1.45

82

49

« Sruba regulacyjna catkowicie rozkrecona / Adjusting screw completely unscrewed / Einste-
lischraube vollstandig abgeschraubt / PerynupoBoyHbIil BUHT NONHOCTbLIO 0TBKHYeH / Tornillo
de ajuste completamente desenroscado / Vite di regolazione completamente svitata / Vis de

réglage completement dévissée



ULOZENIE KAMIENI OZDOBNYCH NA PALNIKU

Wiasciwa i lacja ych na ogrzewaczu TORCH.

LOCATION OF ORNAMENTAL STONES ON THE BURNER
Proper i llation of the or | stones on the TORCH heater.

VERTEILUNG DER DEKORSTEINE AUF DEM BRENNER
Richtige Installation der Dekorstein auf dem Heizgerat TORCH.

PACMOJNIOKEHUE AEKOPATUBHbBIX 2JIEMEHTOB HA FOPEJIKE
n pac AeKOpaTUBHbIX KaMHel1 Ha HarpeBaTtene TORCH.

UBICACION DE PIEDRAS DECORATIVA EN EL QUEMADOR
Instalacion adecuada de las piedras decorativas en el aparato

POSIZIONAMENTO DELLA PIETRA DECORATIVA SUL BRUCIATORE
Installazione corretta delle pietre decorative nell'apparecchio

POSER LES PIERRES PRECIEUSES SUR LE BRULEUR
Installation correcte des pierres décoratives sur le chauffage TORCH.

Rys.5. Prawidtowe roztozenie kamieni ozdobnych na palniku.

Fig. 5. Correct placement of the ornamental stones on the burner.

Abb. 5. Richtige Verteilung der Dekorsteine auf dem Brenner.

Puc.5. MpaBunbHoe pasmelleHne eKopaTUBHbIX 3/1EMEHTOB Ha ropeske.
Fig. 5. Colocacion correcta de las piedras decorativas en el quemador.
Fig. 5. Posizionamento corretto delle pietre ornamentali sul bruciatore.

Fig.5 : Répartition correcte des pierres ornementales sur le braleur.



DEMONTAZ | WYMIANA SZYB/SCIAN:

Przed przystapieniem do demontazu scian i szyb urzadzenia, upewnij sie, ze urzadzenie jest wytgczo-
ne i wychtodzone, a doptyw gazu jest zamkniety! Okres potrzebny na wychtodzenie najgoretszych
elementéw urzadzenia to ok. 60 minut. Nie dotykaj szyb, ani gornych elementéw obudowy przed
uptywem godziny od momentu wytaczenia urzadzenia.

REMOVAL AND REPLACING GLASSES/WALLS:

Before proceeding to disassemble the walls and glasses of the device, make sure the appliance is tur-
ned off and cooled, and the gas supply is closed! The period needed to cool the hottest parts of the
device is approximately 60 minutes. Do not touch the glass or the top of the housing before the hour
has passed since turning off the device.

CHATUE U 3BAMEHA CTEKOJ1/CTEHOK:

Mpexpe 4Yem MpuCTynaTb K AEMOHTaXy CTEKON U CTEHOK YCTPOWCTBa, ybeautech, uto npubop
BbIK/IOYEH U OXNaX<eH, U nopdaua rasa 3akpbital Mepron, HeOGXOAVMbIV ANA OXNMaXKAEHWA CaMblX
rOpAYKX YacTeil yCTPONCTBa, COCTABNIACT MPUBNM3UTENbHO 60 MUHYT. He nprKacaiiTech K cTekny unn
BEePXHell YacTy KOpryca B TeYeHe Yaca C MOMEHTa BbIK/TIOUeHNA YCTPONCTBa.

DEMONTAGE UND AUSTAUSCH VON SCHEIBEN/WANDEN:

Vor der Demontage der Wande und Scheiben der Anlage, soll man sich vergewissern, dass die Anlage
ausgeschaltet und kihl ist, und die Gaszufuhr gesperrt ist! Die Zeit der Abkiihlung der heilesten Ele-
mente der Anlage betragt etwa 60 Minuten. Bertihren Sie nicht die Scheiben und obere Elemente des
Gehéuses bis 60 Minuten seit dem Ausschalten der Anlage abgelaufen sind.

DESMONTAJE Y REEMPLAZO DE VIDRIOS / PAREDES

Antes de desmontar las paredes y los cristales del aparato, asegurese de que el aparato esté apagado
y enfriado y que el suministro de gas esté cerrado. El periodo necesario para enfriar las partes mas
calientes del dispositivo es de aproximadamente 60 minutos. No toque el cristal o la parte superior de
la carcasa antes de que la hora haya pasado desde que apag6 el dispositivo.

RIMOZIONE E SOSTITUZIONE DI VETRI/PARETE:

Prima di procedere allo smontaggio delle pareti e dei vetri dell'apparecchio, assicurarsi che |'apparec-
chio sia spento e raffreddato e che I'alimentazione del gas sia chiusa! Il tempo necessario per raffred-
dare le parti piu calde dell'apparecchio & di circa 60 minuti. Non toccare il vetro o la parte superiore
dell'alloggiamento prima che sia passata I'ora dallo spegnimento dell'apparecchio.

LE DEMONTAGE ET LE REMPLACEMENT DES VITRES/MURS :

Avant de procéder au démontage des parois et des vitres de I'appareil, assurez-vous que |'appareil
est éteint et refroidi et que I'alimentation en gaz est fermée ! Il faut environ 60 minutes pour que les
parties les plus chaudes de |'appareil refroidissent. Ne touchez pas les vitres ou les parties supérieures
du boitier avant qu'une heure ne se soit écoulée depuis que I'appareil a été éteint.



Krok 1. Wykrec sruby mocujace sciany boczne do podstawy oraz zdejmij drzwiczki unoszac je
lekko do géry, a nastepnie odchylajac je do siebie.

Step 1. Remove the screws securing the side walls to the base and remove the door by lifting it
slightly upwards and then tilting apart.

Schritt 1. Drehen Sie die Schrauben, welche die Sei d@nde am G Il bef heraus
und entfernen Sie die Tiir, indem Sie sie vorsichtig hochheben und dann zueinander
ablenken.

War 1. Ypanute BUHTbI, MPUKP CTEHKM K OC W CHUMUTe ABepuy,

cNerka nogHAB ee BBepPX U 3aTeéM HaK/IOHNB.

Paso 1. Retire los tornillos que fijan las paredes laterales a la base y retire la puerta levantandola
ligeramente hacia arriba y luego inclinandola.

1 d

Passo 1. Rimuovere le viti che fissano le pareti laterali alla base e i la porta
la leggermente verso l'alto e poi inclinandola.

Etape 1 : Retirez les vis fixant les parois latérales a la base et retirez la porte en la soulevant
légérement puis en l'inclinant vers vous.

TORCH

Ze wzgledu na gabaryt standardowej butli 11 kg, ogrzewacz TORCH w wersji MINI zostat wyposazony
w zdejmowane drzwiczki, w odréznieniu od standardowej wersji TORCH, gdzie instalowane s
drzwiczki uchylne. Jest to warunek konieczny dla umieszczenia butli 11 kg w ogrzewaczu
LOUNGE, podykto- wany wielkoscig urzadzenia oraz samej butli.

Due to the size of a standard 11 kg cylinder, the TORCH heater in the MINI version has been
equipped with a removable door, unlike the standard TORCH version, where a hinged
door is installed. It is a necessary condition for placing the 11 kg cylinder in the LOUNGE heater,
dictated by the size of the device and the cylinder itself.



Aufgrund der GroBe eines 11 kg schweren Standardzylinders wurde das TORCH-Heizgerat in
der MNI-Version mit einer abnehmbaren Tiir ausgestattet, im Gegensatz zur
Standard-TORCH-Version, bei der eine Flugeltlr eingebaut ist. Sie ist eine notwendige
Voraussetzung fur die Platzierung des 11 kg schweren Zylinders im LOUNGE-Heizgerat, die
durch die GroBe des Gerdts und des Zylinders selbst vorgegeben ist.

Bnaropapa pasmepy cTaHpaapTHoro uunuHapa 11 kr HarpeBatenb TORCH B Bepcum MINI
OCHalYeH CbeMHOM ABEPbIO, B OTAIMYME OT CTaHAAPTHO Bepcun TORCH, B KOTOpOI1 ycTaHOBNEHa
OTKMAHaAABEPb.OTO HeobXoanMOoe YCroBMe ANA pasmelyeHna 11-KunorpammoBoro
umnungpa B Harpesatene LOUNGE, npogukToBaHHOe pasmepamm yCTponNCTBa v Camoro

unvHapa.
Debido al tamafio de un cilindro estandar de 11 kg, el calentador TORCH en la versiéon MINI

ha sido equipado con una puertadesmontable, a diferencia de la version estandar TORCH, donde se
instala una puerta con bisagras.Es una condicion necesaria para colocar el cilindrode 11 kg enel
calentador LOUNGE, dictada por el tamafio del dispositivo y el propio cilindro.

A causa delle dimensioni di un cilindro standard da 11 kg, il riscaldatore TORCH nella
versione MINI & stato dotato di uno sportello rimovibile, a differenza della versione standard
TORCH, dove ¢ installato uno sportello a cerniera. Si tratta di una condizione necessaria per il
posizionamento del cilindroda 11 kg nel riscaldatore LOUNGE, dettata dalle dimensioni
dell'apparecchio e del cilindro stesso.

En raison de la taille d'un cylindre standard de 11 kg, le chauffage TORCH dans la version
MINI a été équipé d'une porte amovible, contrairement a la version TORCH standard, ou une porte
a charniére est installée. C'est une condition nécessaire pour placer labouteille de 11 kg dans le
chauffage LOUNGE dictée par la taille de I'appareil et de la bouteille elle-méme.
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Krok 2. Zdejmij szklana pokrywe wraz z zac
nych.

P ep ymij ice Scian bocz-

Step 2. Remove the glass cover with the clips, and then remove the side wall covers.

Schritt 2. Entfernen Sie den Glasdeckel mit Halterungen, und entfernen Sie dann den
bschlussdeckel der Seitenwind
War 2. CHumure ¢ yio Kp y ¢ a 3aTeM CHUMWTE KpPbILWKY

6OKOBbIX CTEHOK.

Paso 2. Retire la cubierta de cristal con los clips y, a continuacion, retire las cubiertas de las pa-
redes laterales.

Passo 2. Rimuovere il coperchio di vetro con le clip, quindi rimuovere i coperchi delle pareti la-
terali.

Etape 2 : Retirez le couvercle en verre et les crochets, puis retirez la grille de la paroi latérale.




Krok 3. Odchyl $ciany boczne lekko do siebie, a nastepnie unoszac je do géry, wyjmij je z otwo-
réw mocujacych.

Step 3. Tilt the side walls slightly from each other and then lift them upwards, removing them
from the mounting holes.

Schritt 3. Lenken Sie die Sei ande vorsichtig inander ab und neh Sie sie aus den Be-
festigungsoffnungen heraus, indem Sie sie hochheben.

Lllar 3.Cnerka HaknoHUTe 60KOBbIe CTEHKN APYr K Apyry, a 3atem Te NX BBepX,
NX U3 MOHTaXHbIX HNLL.

Paso 3. Incline ligeramente las paredes laterales entre si y luego levantelas hacia arriba, quitan-
dolas de los orificios de montaje.

Fase 3. Inclinare leggermente le pareti laterali I'una dall'altra e poi sollevarle verso l'alto, rimu-
ovendole dai fori di montaggio.

Etape 3 :Inclinez Iégérement les parois latérales I'une vers l'autre, puis, en les soulevant, retirez-
-les des trous de fixation.




Krok 4. Poluzuj sruby listew dociskowych szyb i wyjmij szyby.

Step 4 Loosen the screws of the glass pressure strips and remove the glass.

Schritt 4. Losen Sie Druckleistenschrauben der Scheiben und nehmen Sie die Scheiben heraus.
Lar 4. Ocnabbre BUHTbI MPVXKXMUMHbIX NIAHOK U CHUMUTE CTeKNO.

Paso 4. Afloje los tornillos de las tiras de presion de vidrio y retire el cristal.

Fase 4 Allentare le viti delle strisce di pi i del vetro erril e il vetro.

Etape 4 : Desserrer les vis des barres de pression en verre et retirer les vitres.




Reduktor cisnienia gazu
Gas pressure reducer
Gasdruckregler

Iskrownik PepykTop rasa
Muagneto Zundmagnet Reductor de presion de gas
Zundmagnet N N X

Riduttore di pressione del gas
[besosnement Régulateur de pression du gaz
Magneto 9 P 9
Magneto Accenditore Zawor przechytowy odcinajacy
Magneto Shut-off tilt valve
Sparkle —_Absperrkippventil

KnanaH HaknoHa
Vélvula de inclinacién de cierre
Valvola basculante di intercettazione

Palnik kontroiny Vanne d'arrét a bascule

Control burner
Kontrollbrenner
lopenka
~ Control de quemado
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Rys. 6. Schemat podtaczenia systemu recznego sterowania gazem

Fig. 6. Diagram of disconnecting the manual gas control system

Abb. 6. Schema der Abschaltung des manuellen Gassteuerungssystems
Puc.6. Cxema NOAKNIOUEHA CUCTEMbI PYYHOTO yNpaBieH!s rasom

Fig. 6. Diagrama de connexion del Sistema automatico de control de gas.
Fig. 6. Schema di disinserimento del sistema di controllo manuale del gas

Fig. 6 : Schéma de connexion du systéme de contréle manuel du gaz



Reduktor ci$nienia gazu

- e
I Gaspressurereducer Reductor de presién de gas
T N N -
Gasdruckregler Riduttore di pressione del gas
Iskrownik PepykTop rasa Régulateur de pression du gaz
gl;ngg:: ﬁue?dmagnet Zawor przechytowy odcinajacy
9 Shut-off tilt valve
Mbesoanement Absperrkippventil
Magneto ‘

N KnanaH HaknoHa
Magneto Accenditore < P .
Magneto Vélvula de inclinacion de cierre

X -Valvola basculante di intercettazione

Sparkle Vanne d'arrét a bascule
8 zytowy przewdd 8-adriges Kabel Cable de 8 nucleos
N —— Palnik kontrolny 8-core cord 8-U/bHbI NpoBOA Cavo a 8 conduttori

Control burner
Kontrollbrenner
lopenka
< Control de quemado
Bruciatore di controllo
i Braleur de contréle
1

1
Cable a8 conducteurs

4 Termopara
Thermocouple
Thermoelement 54 Sterownik GV60
-t GV32 controller
Tepmonapa L Steuerer GV32
Par termoeléctrico | KoHTpOAnep GV32

Termocoppia Controlador GV60 ;
Thermocouple IJ}
T
Blok przerywacza
\

Arrester uni

Palnik

Block des Unterbrechers Burner
\_ Brok npepbiBaHua Brenner
Unidad de fijacién lopenka
Prewdd iskrownika Unita Arrester Quemador
. Bloc d'interrup- Odbiornik Bruciatore
Magneto wire N "
Ziind Kabel teurs Receiver Brileur
(ndmagnetkabe Empfanger ,_/
MpoBoa nbesoanemeHTa MpremHik
Cable magneto Receptor
Filo magnetico Ricevitore
Léclateur RBccenteny __lka

Fig. 7. Diagram of connecting the automatic gas control system
Rys. 7. Schemat podtaczenia systemu automatycznego sterowania gazem

Abb. 7. Anschlussschema des Systems der automatischen Gassteuerung

Puc.7. Cxema NoAKNIOYEHNA CUCTEMbI ABTOMATUYECKOTO yrnpaBieHna raaom
Fig. 7. Diagrama de connexion del Sistema automatico de control de gas.
Fig. 7. Schema di collegamento del sistema di controllo automatico del gas

Fig. 7 : Schéma de connexion du systéme de controle automatique du gaz



Rys. 8. Zawor antyprzechytowy, instalowany w urzadzeniu.

Fig. 8. Anti-tilt valve installed in the device.

Abb. 8. Das in der Anlage installierte Anti-Kipp-Sicherheitsventil.
Puic. 8. YcTaHOBNEHHbIN KNnanaH HaknoHa.

Fig. 8. Valvula anti-vuelco instalada en el dispositivo.

Fig. 8. Valvola antiribaltamento installata nell'apparecchio.

Fig. 8. Valve anti-torsion, installée dans |'unité.

Figure 9.,RESET” button - receiver the glass
Rys. 9. Przycisk ,RESET” - odbiornik

Abb. 9. Taste ,RESET” - Empfangsgerat

Puc. 9. KHorka ,RESET” - npuemHunk

Fig. 9. ,RESET” button - Receptor

Fig. 9 Il tasto "RESET" - ricevitore

Fig. 9 Le bouton "RESET" - récepteur



